SERVISNA ZMLUVA SERVICE
CONTRACT

1197 3760 1197 3760

Planovana Planned preventive
preventivna udrzba+ maintenance+

Objednavatel: Client:
Stredoslovensky Ustav  srdcovych a cievnych | Stredoslovensky uUstav srdcovych a cievnych
chordb, a.s. chorbdb, a.s.

Servisna zmluva Service contract

NizSie uvedené zmluvné strany uzavreli v zmysle | The Parties named below have concluded,
ustanoveni § 269 a nasledujucich zakona | within the meaning of Section 269 et seq of the
Obchodného zakonnika €. 513/1991 Zb.(dalej len | Commercial Code, Act No 513/1991 (hereinafter

Obchodny zakonnik) tuto zmluvu o dielo: “Commercial Code”) the following contract for
work:

Objednavatel: Client:

Stredoslovensky ustav  srdcovych acievnych | Stredoslovensky ustav srdcovych a cievnych

chorob, a.s. choréb, a.s.

Cesta k nemocnici 1 Cesta k nemocnici 1

974 01 Banska Bystrica 974 01 Banska Bystrica

ICO: 36 644 331 ICO: 36 644 331

DIC: 2022102753 DIC: 2022102753

Spoloénost  zapisana v obchodnom  registri, | Company entered in the Commercial Register
nskej Bystrici, oddiel Sa, | kept by the court in , section , entry Sa, Nr.
vlozka €. 842/S 842/S

Atlas Copco s.r.o.

Zlatovska 2195
911 05 Trencin

AtlasCopco



Bankoveé spojenie: .........cccee....

Bank details:

So zastupenim: MUDr. Juraj Frajt, MPH —
predseda predstavenstva

Represented by: Mr. MUDr. Juraj
Frajt, MPH — manager of management

Ing. Pavel Piatrov — &len predstavenstva

Ing. Pavel Piatrov — memeber of management

Osoby opravnené konat vo veciach zmluvnych:

Persons authorised to act in contractual matters:

Zhotovitel’ Atlas Copco s.r.0.

Contractor:  Atlas Copco s.r.o.

sidlo: Elektrarenska 4, 831 04 Bratislava

Registered office: Elektrarenska 4, 831 04
Bratislava

adresa pre zakaznikov: Zlatovska 2195, 911 05
Trendin

address for customers: Zlatovska 2195, 911 05
Trendin

IC DPH: SK2022175595 VAT Number: SK2022175595
Bank. uCet: .......ooeeiiiiiiiiii Bank account: ........cccooeeviiiiinnnnn.
IBAN: e IBAN: e,

Kéd banky: ...ooocciiieiiiiiieeens Sortcode: ..ciiiiiiieenns
SWIFT: e, SWIFT: e,
FaX: .o FaX: oo
E-mail: c..cooviviiiiiiiiieeeeeen, Email: .oooveeeiiieiieeeieeee

ICO: 36289833

Registration Number: 36289833

Spoloénost  zapisana v Obchodnom  registri
Okresného sudu Bratislava |, oddiel Sro, vlozka ¢&.
40062/B

Company entered in the Commercial Register of
the Bratislava | District Court, section Sro, entry
no. 40062/B

Konatel: Cyril EStok, konatefl

Acting: Cyril EStok, agent

So zastupenim: v povereni: Ing. Jifi Dvofak, BLM
CTS (na zaklade plnej moci zo dia .....

Represented by: in the authorisation: Ing.
Jifi Dvorak, BLM CTS

Osoby opravnené jednat vo veciach zmluvnych:
Mgr. Martin Kovag,

Persons authorised to act in contractual matters:
Mgr. Martin Kovac,

VS8eobecné podmienky k zmluve o vykonavani
preventivnej udrzby

General terms and conditions for the
contract on the performance of preventive
maintenance

Cast' 1

Part 1

Predmet zmluvy

Subject-matter

11 Predmetom zmluvy su nasledujuce €innosti:

1.1 The subject-matter of the Contract is the following
activities:

- preventivny servis vratane dodavky vsSetkych potrebnych
servisnych sad anaplni (dalej len ako ,udrzba“) vSetkych
zariadeni uvedenych v prilohe ¢.1 tejto zmluvy, ktora tvori jej
neoddelitefnu sucast.

- preventive servicing, including supplies of all the necessary
servicing sets and inputs (hereinafter “maintenance”) for all
of the equipment listed in Annex No 1 of the Contract, which
forms an integral part thereof.

1.2 Miestom poskytovania sluzieb je sidlo objednavatela. 1.2 The place of offering of the services shall be the
resigered office of the Client.

13 Zhotovitel sa zavazuje poskytovat sluzby 13 The Contractor undertakes to provide services to

objednavatelovi v rozsahu, ktory je uréeny touto zmluvou. the Client within the scope set out under this Contract.

1.4 Sluzby vzmysle tejto zmluvy vykona zhotovitel | 1.4 The services according of the Contract shall be

prostrednictvom svojich zamestnancov s prisluSnou
kvalifikaciou a odbornou spdsobilostou s pouzitim vlastnych
pracovnych pomécok.

performed by the Contractor through its own suitably
qualified and competent employers using its own work tools.

15 Predpokladany rozsah prevadzkovych hodin je 2500 v rdmci

1.5 The estimated volume of running hours is 2500 during
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kalendarneho roku, celkovo teda 5000 pocas doby platnosti calendar year, total: 5000 during validity of the contract
zmluvy.

Cast' 2 Part 2
Platnost’ zmluvy Validity of the Contract
2.1 Tato zmluva sa uzatvara na dobu uréitt ato do | 2.1 This Contract is concluded for a fixed term till

31.12.2018.. Tato zmluva nadobuda platnost driom jej podpisu | 31.12.2018. This Contract shall be valid from the first day of
oboma zmluvnymi stranami a u€innost dihom nasledujicim po | the month following the month in which the Contract is
dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmlav, nie v8ak skér | signed by both Parties and after publishing in Centralny

ako od 01.01.2017. register zmlav, not earlier than 01.01.2017
2.2 Okrem uplynutia doby na ktoru bola zmluva 2.2 In addition finish the validity of this Contract it is
uzatvorena je mozné zmluvu skongit’ possible to end the contract:

a) dohodou zmluvnych stran a) by agrement of the Parties

b) pisomnou vypovedou ktorejkolvek zo zmluvnych b) by written notice of one of the Parties. The
stran a to aj bez uvedenia dévodu. Vypovedna doba je jeden notice period is 1 month and it shall be counted from the 1 st
mesiac a zacina plynut od prvého dria kalendarneho mesiaca day of next calendar month..

nasledujuceho po jej doruéeni.

Cast' 3 Part 3
Termin realizacie Implementation schedule
3.1 Udrzba bude vykonavana podla Servisného planu | 3.1 Maintenance shall be performed under the Atlas

Atlas Copco, uvedeného v prilohe €. 1, ktora tvori neoddelitelni | Copco Service Plan set out in Annex No 1, which forms an
sucast tejto zmluvy s nastupom podla vzajomnej dohody po | integral part of this Contract commencing by mutual

zaisteni potrebnych nahradnych dielov zhotovitelom. agreement between the Parties after the necessary spare
parts have been obtaied by the Contractor.
3.2 Prace budu vykonavané v pracovnych dnoch v ¢ase | 3.2 The work shall be performed during the working

od 8:00 do 17:00 hodiny. V pripade poziadavky na mimoriadne | day between 8:00 and 17:00. If the performance of a service
vykonanie servisu mimo tuto pracovnu dobu, bude nad ramec | is exceptionally requested outside this work period, the

zmluvy fakturovana nad€asova praca servisného technika. overtime work of the service technician shall be invoiced
outside framework of the Contract.
3.3 Opravy poruch zariadeni budd vykonavané po ich | 3.3 Repairs after equipment breakdowns shall be

pisomnom oznameni objednavatelom s nastupom na opravu do | performed following written notification thereof by the Client,
24 hodin. Zhotovitel sa zavazuje k tomu, Ze vynalozi maximalne | and repairs shall commence within 24 hours. The Contractor
usilie, aby zariadenie nebolo odstavené na dobu dlhSiu ako je | undertakes to take all efforts to ensure that the equipment is

nevyhnutne potrebné. not out of operation for longer than is absolutely necessary.
Cast' 4 Part 4
Cena za vykonavanie predmetu zmluvy Price for performance of the subject-matter of the
Contract
4.1 Ceny za vykonavanie predmetu zmluvy podla ¢l. 1.1 | 4.1 The prices for performance of the subject-matter of
tejto zmluvy su stanovené dohodou a su uvedené v prilohe €.1, | the Contract under Atrticle 1.1 of the Contract shall be set by
ktora je neoddelitelnou sucastou tejto zmluvy. agreement between the Parties in the manner laid down in
Annex 1, which forms an integral part of this Contract.
4.2 Ceny su stanovené ako konecné. 4.2 Prices shall be set as final prices.
4.4 V cene su zahrnuté potrebné nahradné diely, | 4.4 The price shall include the necessary spare parts,
prevadzkové napline, prace a doprava. operational inputs, work and transport.
4.5 K cenam bude pripo¢itana DPH v sulade s platnymi | 4.5 VAT shall be added to the prices in accordance
pravnymi predpismi. with the applicable legislation.
Cast'5 Part 5
Fakturacia a platenie Invoicing and payment
5.1 Cena bude fakturovana pausalne na obdobie 1 | 5.1 The price will be invoiced on a flat-rate basis for 1-
mesiaca. Prvy krat do 15 dni od nadobudnutia u€innosti zmluvy | month periods. The first time within 15 days of the start of
a nasledne na zaciatku kazdého nového obdobia. validity the the Contract and subsequently at the start of
each new period.
5.2 Platba bude vykonana na zaklade dorucenej faktary, | 5.2 Payment will be made on the basis of the deliverd

ktora musi byt vystavena v sulade so zakonom ¢. 222/2004 Z.z. | invoice, which must be issue according law Nr. 222/2004
o dani z pridanej hodnoty v zneni neskorSich predpisov, ako aj | Z.z. o dani z pridanej hodnoty v zneni neskorsich predpisov
s plathou suvisiacou legislativou. V opatnom pripade je | and also with valid law about it. In other case the client can
objednavatel opravneny vratit’ ju zhotovitelovi na opravu. Lehota | refuse it to contactor for repair. The term of payment period
splatnosti v tom pripade neplynie. is not calculated in this case.

5.3 Splatnost’ faktury je 30 dni odo diia jej doruéenia | 5.3 The invoice payment period shall be 30 days from
objednavatelovi. . Faktura sa povazuje za uhradenu pripisanim | delivery time to client. An invoice shall be deemed to have
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penaznych prostriedkov v prospech Uctu zhotovitela v banke.

been paid when the money has been credited to the
Contractor’s bank account.

5.4 Ak bude objednavatel v omeskani s thradou faktary
viac ako 60 dni, vyhradzuje si zhotovitel pravo pozastavit
plnenie predmetu zmluvy do doby preukazatelného riadneho
splnenia zavazku objednavatelom.

5.4 If the Client falls into arrears with payment of an
invoice by more than 60 days, the Contractor reserves the
right to suspend performance of the subject-matter of the
Contract until such time as the Client duly fulfils its
obligation.

Cast' 6

Part 6

Zavazky objednavatela

Obligations of the Client

6.1 Objednavatel zaisti prevadzkovanie zariadeni v
stlade s navodom na obsluhu Atlas Copco, pokial mu bol
riadne doruceny.

6.1 The Client shall ensure that the equipment is
operated in accordance with the Atlas Copco operational
manual if was delivered to him.

6.2 Objednavatel zaisti, Zze na zariadeniach bude
vykonavana bezna denna / tyzdenna udrzba v sulade
s navodom na obsluhu.

6.2 The Client shall ensure that routine maintenance is
carried out on the equipment on a daily/weekly basis in
acccordance with the operational manual.

6.3 Zhotovitel  oznami  objednavatelovi  planovanu
navstevu a ten zabezpeéi moznost a dostupnost zariadeni na
servis , ktora spociva najma vo vytvoreni vhodnych podmienok
k vykonaniu servisu a oboznameni zamestnancov poskytovatela
sluZieb so skuto€nostami potrebnymi na vykonanie servisu.

6.3 The Contractor shall notify the Client of planned
visits the Client shall ensure that the equipment is available
for the service, which consist of creation of good conditions
to do a service shall guide the service workers to the repair
site and shall inform with conditions to do a service.

6.4 Objednavatel bude bezodkladne informovat
zhotovitela v pripade:

6.4 The Client shall immediately inform the Contractor
in the event of:

- nefunkénosti pocitadla hodin

- a breakdown in the hour counter

- planovaného premiestnenia zariadenia alebo
vyznamnych zmien v pracovnom prostredi

- planned relocations of equipment or major
changes to the work environment

- zmeny pracovného rezimu zariadenia, ktoré povedu k
zdsadnému zvySeniu alebo znizeniu ro¢ného poctu
prevadzkovych hodin oproti poctu predpokladanému pri
uzatvarani zmluvy.

- changes to the work regime for the equipment that will lead
to a substantial increase in the hours in operation per year
compared to the number anticipated when the Contract was
concluded.

6.5 Pre vlastné plnenie predmetu diela poskytne
zhotovitelovi potrebné energie, vyhradne v mieste instalacie
zariadenia.

6.5 For performance of its own work, it shall provide
the Contractor with the necessary electrical power only at
the site of installation of the equipment.

6.6 Objednavatel  zabezpeéi  servisnym  technikom
zhotovitela potrebnu suc€innost, napr. zaistenie zdvihacieho
zariadenia, pripojku tlakovej vody na Cistenie chladiGov a pod. V
pripade, Ze objednavatel poskytne zhotovitelovi nahradné diely
potrebné k vykonaniu servisu, tieto diely nebudu predmetom
fakturacie.

6.6 The Client shall provide the service technicians of
the Contractor with the necessary assistance, for example
lifting equipment, pressurised water connections for cleaning
coolers etc. If the Client provides the Contractor with spare
parts necessary for the performance of a service, such parts
shall not form the subject-matter of an invoice.

6.7 Objednavatel umozni vstup zamestnancom
zhotovitela do sidla objednavatela, resp. miesta kde sa
zariadenie nachadza, za sucCasného splnenia dalSich
podmienok stanovenych touto zmluvou a uvedomenia si zo
strany zhotovitela, Ze objednavatel je zdravotnickym
zariadenim.

6.7 The Client shall allow the Contractor's employers
to enter the site of the Client’s registered office or the site
where the equipment is located also with fullfilment of other
conditions of the contract (notice about medical oriented
client)

6.8 Objednavatel umozni bezplatny vjazd techniky
zhotovitela potrebnej na plnenie zmluvy do sidla objednavatela
resp. miesta kde sa zariadenie nachadza.

6.8 The Client shall allow the Contractor’s technicians
to enter, without payment, the registered office of the Client,
or the site where the equipment is located, as required for
performance of the Contract.

Cast' 7

Part 7

DalSie dojednania

Other arrangements

7.1 V pripade, Ze zhotovitel zahaji pracu bez
predchadzajuceho suhlasu opravneného zastupcu
objednavatefla, pripadne kontaktnej osoby vo veciach
technickych, a tento suhlas nebude objednavatelom udeleny ani
dodatoCne, zhotovitel nesie vSetky rizika, vratane rizika, Ze mu
tieto prace nebudu uhradené.

7.1 If the Contractor starts work without the prior
consent of an authorised representative of the Client or
contact person im technical matters and such consent will
not be given by the Client later, the Contractor shall bear all
of the risks, including the risk that no payment shall be made
for such work.

7.2 Ak déjde k pracovnému urazu, zodpovedajucemu
registracii, u pracovnika zhotovitela, zodpoveda za to zhotovitel
v plnom rozsahu, okrem uUrazu spésobeného v suvislosti s
porusenim bezpecnosti prace na strane objednavatela.

7.2 If an occupational accident occurs corresponding
to registration in the case of an employee of the Contractor,
the Contractor shall bear full liability for this, except for
accidents caused by an infringement of work safety on the
part of the Client.

7.3 Obe zmluvné strany poveruju svojich pracovnikov na 7.3 Both contracting parties shall authorise employees
splnenie predmetu tejto dohody. to perform the subject-matter of this agreement.
7.4 Objednavatel a zhotovitel sa zavazuju, Ze obchodné a | 7.4 The Client and the Contractor undertake that

technické informacie, ktoré im boli zverené zmluvnym
partnerom, nespristupnia tretim osobam bez pisomného
suhlasu, alebo tieto informacie nepouziju na iné Gcely, ako na
plnenie podmienok tejto zmluvy. To neplati pre povinnost
zverejnit tuto zmluvu v Centralnom registri zmluv.

commercial and technical information with which they are
entrusted by a contractual partner shall not be disclosed to
third Parties without written consent, and nor shall such
information be used for purposes other than fulfilment of the
terms and conditions of this Contract. This is not valid for
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notice this contract in Centralny register zmluv.

7.5 Zhotovitel, vratane vSetkych jeho zamestnancov, sa
zavazuje dodrzat mi€anlivost o skuto€nostiach, o ktorych sa
dozvie v suvislosti s ¢innostou v sidle objednavatela, najma
neposkytnut vnutorné predpisy a dokumentéaciu objednavatela
tretim osobam. Tato povinnost plati aj po skon€eni platnosti

a ucinnosti tejto zmluvy, v opaénom pripade zhotovitel
zodpoveda objednavatelovi za Skodu, ktora vznikla porusenim
povinnosti podla tohto odseku.

7.5 The Contractor with all his employers undertakes
to maintain secrecy in respect of facts that come to its
knowledge in connection with activities at address of the
Client and mainly not to provide the Client’s internal
regulations or documentation to third parties. This duty is
valid also after end of this contract, in other case the
contractor is responsible for a resulting harm according this
section.

7.6 Zmluvné strany sa zavazuju, Zze sa budu pocas
platnosti tejto Zmluvy oboznamovat so vSetkymi skuto€nostami
spdsobilymi mat vplyv na realizaciu prav a povinnosti
vyplyvajucich z tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa zavazuju, ze
bez zbyto¢ného odkladu, najneskér vSak v lehote 5 pracovnych
dni, sa budu vzajomne oboznamovat o vSetkych skutonostiach
sposobilych mat vplyv na prava a pravom chranené zaujmy
druhej Zmluvnej strany.

7.6 The Parties undertake that, for the term of this
Contract, they shall inform each other about all facts capable
of having an effect on implementation of the rights and
obligations arising from this Contract. The Parties undertake
to inform each other, without undue delay and within 5
working days, about all facts capable of having an effect on
the rights and legally protected interests of the other Party.

7.7 Zmluvné strany sa zavazuju, ze si budu pocas
realizacie tejto Zmluvy poskytovat vSetku potrebnu vzajomnu
sucinnost potrebnu na naplnenie ucelu tejto Zmluvy.

7.7 The Parties undertake to provide each other,
during the period of implementation of this Contract, with all
cooperation necessary to fulfilment of the purpose of this
Contract.

7.8 Pre pripad omeskania objednavatela s plnenim
povinnosti podla 5 €asti zmluvy je povinny uhradit' aj urok

z omeskania vo vyske 0,05 % z dIznej sumy za kazdy aj zacaty
deri omeSkania.

7.8 If the Client falls into arrears with performance of
an obligation under part 5 of the Contract, it shall pay interst
on arrears amounting to 0.05 % of the sum owed for days of
arrears or part thereof.

7.9 Pre pripad omeskania zhotovitela so servisom alebo
plnenim podfa tejto zmluvy v dohodnutom termine je povinny
uhradit zhovotiel' objednavatelovi urok z omeskania vo vyske
0,05 % za kazdy aj zaCaty derh omeSkania.

7.9 If the contractor falls into arrears with performance of an
obligation under the Contract, it shall pay interst on arrears
amounting to 0.05 % of the sum owed for days of arrears or
part thereof.

Cast' 8

Part 8

Prevod zavazkov

Transfer of obligations

8.1 Objednavatel a zhotovitel suhlasia s tym, Ze v pripade
zmeny vlastnickych vztahov objednavatela alebo zhotovitela
prechadzaju prava a povinnosti vyplyvajuce ztejto zmluvy na
pravneho  nastupcu  objednavatefa alebo  zhotovitela.
Objednavatel a zhotovitel sa zavazuju, ze prevod vysSie
uvedenych prav a povinnosti pisomne vopred oznamia druhej
zmluvnej strane a riadnym spdsobom ich aj doloZia.

8.1 The Client and the Contractor agree that, in the
event of a change of ownership in respect of the Client or the
Contractor, the rights and obligations arising from this
Contract shall be transferred to the legal successor of the
Contractor or the Client. The Client and the Contractor
undertake to inform the other Party of such transfer of rights
and obligations in writing and and also to provide evidence
of this in the proper manner in advance.

Cast' 9 Part 9
VyssSia moc Force majeure
9
9.1 Omeskanie spOsobené vySSou mocou predizuju | 9.1 Delays caused by force majeure shall extend the

termin plnenia zavazkov podla tejto zmluvy pre kazdu stranu.

schedule for performance of the obligations under this
Contract for each Party.

Cast’' 10

Part 10

Zavere¢né ustanovenia

Final provisions

10.1 Na vztahy medzi zmluvnymi stranami, vyplyvajuce
z tejto zmluvy, ale fiou vyslovne neupravené sa vztahuju
prisludné ustanovenia Obchodného zakonnika, pripadne dalSie
prisluSné pravne predpisy.

10.1 Unless specified otherwise in this Contract, the
relationships arising from and established by this Contract
shall be subject to the provisions of the Commercial Code,

10.2 Zmeny tejto zmluvy sa mézu uskutoCnit na zaklade
dohody oboch zmluvnych stran formou €islovanych dodatkov,
v opacnom pripade je zmena neplatna.

10.2 Changes may be made to this Contract with the
agreement of both Parties and only in written form — through
an numbered addendums, in other case the change is
unaceptable.

10.3
Neodelitelnou sucastou tejto zmluvy su prilohy €.1 — Servisny
plan, ceny a priloha €. 2 — aktivity servisu.

10.3 Inseparable part of the contract is enclosure Nr.1
Servisny plan and Nr.2: Aktivity servisu,

10.4 Zmluva je vyhotovena v Styroch origindloch, pricom | 10.4 This Contract shall be drawn up in four original
kazda strana obdrzi po dve vyhotovenia. versions, of which each Party shall have two.
10.5 Zmluvné strany vyhlasuju, ze si tuto zmluvu precitali, | 10.5 The Parties consensually declare that they have

jej obsahu porozumeli avyhlasuju, ze ich prejavy vole su
slobodné, véazne, zrozumitelné a urcité, €o svojimi podpismi
potvrdzuju.

read this Contract for Work The participants are cognisant
of the contents of this Contract and notice that speech of will
is free, serious, clear and precise in evidence of this they
affix their signatures.
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V Banskej Bystrici .dfia ............

InBanska Bystrica on ............

Za objednavatela:

MUDr. Juraj Frajt, MPH — predseda predstavenstva
Ing. Pavel Piatrov — ¢len predstavenstva

V Trencéine dnha
Za zhotovitela:

For the Client:

MUDr.  Juraj MPH -
predstavenstva

Ing. Pavel Piatrov — ¢len predstavenstva

Frajt, predseda

In Trenéin on:

For the Contractor:

Zoznam kontaktnych os6b objednavatela:

List of the Client’s contact persons:

Adresa zasielania faktur objednavatelovi:

Address for sending invoices to the Client:

Stredoslovensky Ustav

chorob, a.s.

srdcovych a cievnych

Stredoslovensky Uustav srdcovych a cievnych
choréb, a.s.

Cesta k nemocnici 1, 974 01 Banska Bystrica

Cesta k nemocnici 1, 974 01 Banska Bystrica

Zoznam kontaktnych os6b zhotovitela:

List of the Contractor’s contact persons:
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Planovanie servisu

Service Planning
tel: i
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